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2. Share 
The statements in the preamble in respect of 
the Company are correct.  The only Share is 
duly created and is existing.  The Seller is the 
owner of the Share sold by it pursuant to the 
Agreement and on the Closing Date such a 
Share will be unencumbered and free from 
any third parties’ rights and will not be 
subject to any contribution obligation 
(“obligation d’apport”), save only to the 
extent that such third party rights are caused 
or created by or for the Purchaser, its 
Affiliates or its or its financing sources.  
There are no pre-emptive rights, rights of 
first refusal, options or other rights of any 
third party to purchase or acquire any of the 
Shares. 
… 

2. Anteil 
Die Feststellungen in der Einleitung in 
Hinsicht auf die Gesellschaft sind zutreffend. 
Der alleinige Anteil ist ordnungsgemäß 
entstanden und vorhanden. Der Verkäufer ist 
der Inhaber des Anteils, der von ihm folgend 
der Vereinbarung verkauft wird und zum 
Abschlussstichtag wird dieser Anteil 
unbelastet und frei von jeglichen 
drittparteilichen Rechten sein und wird 
keinerlei Zuwendungsverpflichtung 
unterworfen sein („obligation d’apport“), sei 
es nur insoweit dass es solche 
drittparteilichen Rechte verursacht oder 
hervorruft von dem oder für den Käufer, 
seiner Tochtergesellschaften oder seiner 
Finanzierungsquellen. Es gibt keine 
bevorzugten Rechte, Vorkaufsrechte, 
Optionen oder andere Rechte jedweder 
Drittparteien, jeglichen Teil der Anteile zu 
kaufen oder zu werben. 
… 

 
14. Insurance 
Exhibit 16 sets forth a true and complete list 
of the insurance policies of the Company 
material to the business of the Company.  To 
the Seller’s Knowledge all such insurance 
policies are in full force and effect and the 
Company are, to the Seller’s Knowledge, in 
compliance with all terms and conditions of 
such insurance policies and all premiums in 
respect of such policy have been duly paid to 
date.  Neither the Company nor the Seller has 
received any written notification from 
insurance carriers purporting to cancel 
coverage under any such insurance policies 
or refusing coverage in respect of a claim 
made by the Company. 

14. Versicherung 
Anlage 16 führt eine wahre und vollständige 
Aufstellung der Versicherungspolicen der 
Gesellschaft, die relevant im 
Geschäftsbetrieb der Gesellschaft sind, auf. 
Zur Kenntnis des Verkäufers sind alle dieser 
Versicherungspolicen insgesamt geltend und 
in Kraft und die Gesellschaft beachtet, zur 
Kenntnis des Verkäufers, alle Festsetzungen 
und Bestimmungen dieser 
Versicherungspolicen und alle Beiträge 
hinsichtlich dieser Policen wurden 
ordnungsgemäß bis zum heutigen Datum 
bezahlt.  Weder die Gesellschaft, noch der 
Verkäufer haben jegliche schriftliche 
Mitteilung von den Versicherungsträgern 
erhalten, die die Kündigung der Abdeckung 
in einer dieser Versicherungspolicen mitteilt 
oder die Abdeckung hinsichtlich einer 
Geltendmachung von Ansprüchen der 
Gesellschaft ablehnt. 

 


